
POSAR

s’entendensa /  en un pro cavallier valen», Comtessa 
de Dia; ‘dir, afirmar, pretendre’: «mai ges /  l ’enten- 
demens non es /  aitals com vos pauzatz», At de 
Mons; però també alguns de sentit força material i 
que s’acosten bastant a l’ampliació catalana: «pau- 5 

sar: pono, appono» en el Floretus; «Es vengutz a 
Murel, e pausa-i l’auriflor» en la Crozada ( l .a part, 
G. de Tudela); i les locucions conjuncionals pausan 
que ‘per bé que, amb tot i que’, i pauzat que amb el 
mateix sentit o el de ‘en cas que, suposant que’, de 10 
les quals el PSW  (§§ 17-19) dóna molts exemples, 
en textos en prosa de cap a la regió tolosana, i de
c. 1300. Val a dir que un dels més clars es deu al 
nostre Ramon Vidal de Besalú, i pot valer tant o més 
per català que per occità: «Ven josta mé son cors *5 
pausar» (Abril issia). Veg. Rayn. iv, 462, PSW  vi, 
154-157. — 3 Al més Alt Pallars: «en los trespeus 
s’hi pçzen les aïnes de cuinar», «al calàs, a mezúra 
que va pujant lo gra hi pçzen les taules» Farrera,
«pçze que hi févem una panada d’ous» (‘escrigui’) 20 
Àreu, 1933; pozà Vall de Barravés, BDC vi, 33; 
posa a les valls ribagorçanes de fonètica apitxada: 
«va dir que ho pagaria tot però l en bai deure de 
posa nou reals» Lasquarri, «ya l’ha posatt aquell 
nom?» Torlarribera, 1957; «a l’Arca dels Moros hi 25 
posàben es morts» Urmella; a Benasc mateix algun 
cop se sent amb u però més sovint amb o, quan és 
àtona: «porú-us la man al pecho i confessà-us ta 
ell ---», «aquí kalrà posà atros noms ---», «no s’hi 
pusaràn a ballà que no toquen ---», «no: dels menos 30  

balladós en yei que s’hi posaran, quan —», 1965. —
4 «Cadira de repòs» em diu J. G. (1984); és l’ex­
pressió més corrent en el valencià central, per ex­
pressar allò que més generalment es diu cadira de 
braços ( =  fr. fauteuil, cast. sillón), si bé altres va- 35 
lencians usen aquest terme, com Enric Valor (Sense 
la terra promesa, 1977, 104).

Llista correlativa de derivats i compostos: 
pausar, povar, poar, pohar, posar les armes, posar-se, 40 
posar messions, posa ‘posició d ’una persona perquè la 
retratin’, pausa, pausar, pausat, pos, al pos de, posa 
‘lloc de repòs, avinença, replà de muntanya’, no estar 
en posa, posella, p. de Cantallops, p. del Racó, p. de 
la Salve, poselles del Vedat, posella de Monrepòs, Po- 45 
sella-plana, Posiera, Posiera Obaga, Coll-ses-poselles, 
Posa dels Moros, Planells de la Posa, Font de la Posa, 
Coll de Poses, La Pava, posella ‘prestatge’, posell, po­
sat part. i adj., posat que, posat cas que, posat subst.
m., posada f., poada, posader, posadís, posador, posa- 30 
dora, posable, posament, posant, posança, anteposar, 
anteposició, aposar, aposició, aposentar, posentar, po­
sentador, aposentament, aposentador, aposent(o), com­
posar, compondre, composador, composa, compostar, 
composició, descomposar, descompondre, contraposar, 35  

contraposar-se, contraposador, contraposició, deposar, 
deposant, deposador, deposició, dipòsit, diposar, dis­
posar, disposat, disposició, dispost, indisposar, indis­
posí, indisposició, predisposat, predisposar, exposar, 
esposar, espondre, expondre, exposant, exposat, expo- 60

sició, imposar, imposador, imposició, interposar, inter­
posador, interposició, entreposar, entreposament, mal- 
posat, malposar, oposar, aposar, oposició, oposable, 
oposador, oposament, oposant, oposat, posposar, post­
posar, posposició, preposar, proposar, propòsit, pro­
posició, preposament, reposar, reposat, repòs, reposa, 
reposable, reposada, reposadament, reposador, Repo­
sador dels Bous, reposall, reposament, reposari, inre- 
pòs, sobreposar, sobreposat subst. i adj., sobre posa­
ment, superposar, superposat, superposició, suposar, 
sotsposar, suposament, suposador, supòsit, suposició, 
suposança, pressuposar, transposar, posacàntirs, posa- 
lloques, posapà, posapeu, posobra, cadira de repòs o 
de braços.

Posell, posella, posentador, -entar, V. posar Po­
sició, pòsit, positiu, positivisme, -vista, positivitat, po- 
sitori, V. pondre Posítron, format per combinació 
de positiu i elèctron Positura, V. pondre Posma, 
cast., V. POSMA (DCEC/DECH) Posó, V. potable 
Posobra, V. posar Posologia, posològic, V. quant 
Posposar, V. posar Posposició, pospositiu, V. pondre

Possarda ross. ‘noia provocativa, desvergonyida’, del 
fr. poissard, poissarde, ‘populatxer, imitador del baix 
poble’, derivat de poix ‘pega’ encreuat amb poisson, 
pròpiament ‘grosser com una pescatera’.

Posseent, posse'idor, posseiment, posseir, possés, 
possessional, possessionar, possessiu, possessor, posses- 
sori, V. seure Possibilisme, -lista, possibilitar, possi­
bilitat, possible, V. poder Possident, V. seure Pos- 
sificar, possificatiu, V. poder

POST i, f., del 11. postís ‘muntant, cada una de les 
fustes que formen els bastiments laterals d’una porta’. 
□  l .a doc.: 1271.

El cat. pçst i l’oc. pçst han ampliat molt el contin­
gut semàntic del mot originari, que en llatí s’aplicava 
només a les posts laterals que formen el bastiment 
d ’una porta; era masculí i s’usava quasi només en plu­
ral, postes, indicant els dos muntants; sembla ser un 
mot emparentat amb porta i porticus, si bé compost 
amb l’arrel de stare ‘tenir-se dret’ ( < por-st-is, o 
pr-st-is). El fr. ant. post, perdut avui (no sense haver 
format, però, el dim. postel >  avui poteaú), el so- 
bre-selvà piest, al. pfosten, ky. post (manlleus del 
llatí), així com el cast. i port. poste, han continuat de­
signant només muntants o pals de posició vertical, i 
han conservat el gènere masculí; en canvi en català, 
i llengua d’oc, el sentit s’ha ampliat fins a designar el 
mateix que el fr. planche i el 11. tabüla; i, en certa ma­
nera com a conseqüència d’aquesta substitució, el nos­
tre mot s’ha tornat femení, per influència del seu an­
tic rival i sinònim tabüla.

Entre altres accs. especials es va aplicar a una peça 
de fusta ampla i gruixuda, com la que serveix per po­
sar-hi un objecte damunt el qual es treballa (post de 
rentar, de planxar etc.), o amb el qual es treballa, com 
les «couvertures en bois d’un livre», acc. que ja es 
documenta en occità medieval (PDPF), i en cat. des 
de 1356 («--- los libres --- guarnir-los de post: tegere
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